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JIAKYHAPHOCTb «4Y)XWUX PEANUI» B UCXOOHOM TEKCTE
KAK MEPEBOYECKAA MPOBJ/IEMA

Myruna E.10., Xonctunnxa T.B.
Mockosckuii rocyapcTBeHHbIN 00J1aCTHONM YHUBEPCUTET
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Annorayuma. CTaTbs NOCBALLEHA BONPOCY 0 Nepeaaye Tak Ha3blBABMbIX «HYXXKUX peanui», T. e.
NEKCUYECKNX eLMHNL, 0603HAYAOLLMX B UCXOLHOM TEKCTE NPEAMETbI U ABJIEHUSA, He NPUHALNE-
Xallye K A3bIKy W KYNbType nocrefHero. YkasaHHas npo6siema BO3HUKAET B TeX Cly4anx, Koraa
aBTOp N60 06pPALLAETCA K OMMUCAHMIO YYXKOM XU3HM W ObITa, GO NPOM3BELeHNe CO34aH0
nucarenem, NPUHaANeXaLwmUm K JaHHON JIMHTBOKYNBTYPHOM 0BLLHOCTU, HA APYTOM M0 OTHOLLIE-
HUIO K Heli A3blke. AHanM3npys ¢ 3TOi TOYKM 3PEHUs NPUMEpPLI U3 NMEePeBOS0B aHTIO0A3bIYHbIX
NpOM3BeLeHNIA, aBTOPbI CTaTbl PACCMATPUBAKOT BO3MOXKHbIE CNOCO6LI, MPUMEHAEMble A pe-
LLIEHMA YKA3aHHOIA 3a4a4m.

KnoyeBbie cnoBa: opurnHan, nepesos, peanun, 4yxxue, MHOWACKNIA, NHAGCKWNIA, TEKCT.

THE LACUNARITY OF “FOREIGN REALIA” IN THE SOURCE TEXT
AND THE PROBLEM OF THEIR RENDERING

E. Pugina, T. Kholstinina
Moscow Region State University
10A, Radio ul., Moscow, 105005, Russian Federation

Abstract. The paper deals with the problem of so-called “alien realia”, i.e. lexical units denoting
the things and phenomena not belonging to the language and culture of the source text. The
problem arises when the author reflects the foreign life and customs, or when he himself uses
the language of the linguocultural community that differs from his own. Authors of the paper
using examples from translations of English literary texts analyze possible ways that may be
used in the process of translation to solve the problem.
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BeposATHO, MOXXHO 6e3 IpeyBenMyeHNns CKa3aTh, 4YTO MIpOoOIeMaTIKa, CBs3aHHAs C
nepefayeri Tak Ha3bIBa€MBbIX CIOB-peanii, BCeT/ia 3aHMMaJIa BUTHOE MECTO B TEOPUN U
MpaKTHKe XY/I0)KECTBEHHOTO NepeBOfia — B IIEPBYIO OYepeflb IOTOMY, YTO MIMEHHO OHU
CIIpaBeIMBO PAcCMATPMBAIOTCA KaK Hambosee spKue MOKasaTely, «MapKUPYIOLIVe»
HallMOHA/IBHO-KY/IBTYPHYIO criennuKy mIpomsBefieHna. HaumHas ke C cepefyHBI
MPOILIIOTO BeKa, KOrfa 0o)OpMUIaCh MMHTBUCTUYECKAsI TEOPUs TIepeBOfa, U 0COOEHHO
HIOCTIe BBIXOJA B CBeT u3BeCTHBIX TpynoB C. Braxosa u C. ®nopuna [1; 9] mossuiocs
60/IbIII0€ KOTIMYIECTBO PabOT, pACCMATPUBAIOIIVX Te VIV MHbIE ACTIEKTHI JAHHON TEMBI
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Ha BecbMa pasnnyHoM Marepuase. Ilpu
3TOM KPYT SABJIEHNUI, OXBATbIBAEMBIX Tep-
MIHOM «peansi», TPAKTOBAJICS HECKO/b-
KO [10-pa3HOMY, 4TO, KCTATH, HAIll/IO OTpa-
JKEeHJle ¥ B YHOMSHYTBIX BbIlle paboTax.
Taxk, B kaure C. Bnaxosa u C. ®nopuna B
IIepBOJ 9aCTM PAaCcCMATPUBAIOTCS BOIIPO-
CBI IIepefaql, eC/IV MOXKHO TaK BBIPAa3UTh-
csl, «cOOCTBEHHO peanuii», TOIa KakK BO
BTOPOJI aHA/IM3NUPYIOTCS TaKue sBIICHNS,
Kak (ppaseosiornyeckue efyuHNIIbI, UMeHa
COOCTBEHHBIE, 3BYKOIOfIPAXKaHUA 1 T. II.
Heckonbko cBoeoOpasHoe MecTO B
NAHHOM PSRy 3aHMMAIOT, Ha Halll B3I7IAL,
eVHNLBI, KOTOpble KBaIUPULINPYIOT-
€Sl KaK «9y>K1e peanumu», T. €. S7IeMeHTBI,
oTpaxarwolye crennuduky, He coBIaja-
IOIIYI0 B A3BIKOBOM U/VWIN KY/IBTYPHOM
OTHOLIEHMM C TOJ, KOTOpas ABJACTCA
«CBOEJI» /ISl aBTOpPa JMICXOJHOTO TEKCTa.
Tax 06CTONT JieN10, HAIIpKMep, C «KaBKas3-
CKUMI» VI «CpefHeasuaTcCKUMU» pea-
MMSAMU B TBOPYECTBE PYCCKMX aBTOPOB
(cm., HapuMep, [8]), «MHAMIICKUMM» TN
MaJIajiCKUMI peajsIMU B IIPOV3BEIECHN-
AX OpPUTAHCKMX IycaTesneit U T. 1. [6].
PasymeeTcs, Henb3sl He YUUTBHIBATD U
TOTO 0OCTOSTENBCTBA, YTO POIb IIOJ0OHO-
TO pojia eVHII] MOXKeT OBITb BeCbMa pas-
AMYHOM — OT UCIIO/Ib30BaHMs BKparie-
HUI1, 0003HAYAIOLIVX COOTBETCTBYIOLINI
KOJIOPUT, HO SIBHO HOCSIINX JJOCTAaTOYHO
IIOBEPXHOCTHBIN XapakTep (mpuMepom
MOTYT CIYXWUTb «MHIWIICKUE» CTPaHMU-
I[bI HEKOTOPBIX Tpou3sBefeHnil A. Konan
Hoitna, HanipuMep, «3HaK YeTBHIPEX» WU
«Tartna Knymbepa»), n o ofHOI 13 Hau-
0onee XapaKTEPHBIX 4YepT aBTOPCKOTO
CTWIA, OPTAaHMYHO BIVCHIBAIOLIENCS B
XY[0XKEeCTBEHHYIO TKaHb [IOBECTBOBAHNA
U B U3BECTHOM CTEIeHN OIpefesIomleit
aBTOPCKMII CTU/IDb (KaK, CKaXkeM, B poMa-
Hax, pacckasax u nosectax P. Kunmara,
OTHOCSIIMXCS K «VMHIUIICKOMY LIMKITY»).

OTMeTM, 9YTO HajaM4yue B TEKCTE I10-
TOOHBIX peanuil NMpefcTaBIsAeT MHTEpeC
He TOJIbKO B IVIaHEe COOCTBEHHO IIePeBO-
HOBENYECKUX IUTYAUI, HO M IJI TaKOi
OTHOCUTE/IBHO MOJIOZOI OTPAC/IV STHOII-
CUXONIVIHTBUCTUKY, KaK JIaKYHOJIOTW
(mogpobHee cMm. o Helt [4]), MOCKOIBKY
OHM MOTYT PacCMaTpPUBATHCS KaK SPKUI
IpUMep Hammuus /NaKyH — IPU4EM He
TOJIBKO C TOYKY 3peHMs IEPEBOJHOTO, HO
U, B U3BECTHOM OTHOILIEHUMN, UCXOTHOIO
A3BIKA, B KOTOPOM IIOfOOHAasl JIeKCUKa
TaKXXe HOCUT 9K30TUYECKIUII XapaKTep.

OpHako, TpeXxze 4YeM IePeXOANUThb
K HENOCPEACTBEHHOMY pPacCMOTPEHMIO
IIPMMEPOB, CBA3AHHBIX C Iepefjayeil faH-
HOTO THUIIA peayuil, MO)KHO BCIIOMHUTb
U3BECTHOE IIPOTUBOIIOCTABJIEHNE «YY-
XKOTO» M «IY)XKIOro», cHOpMyITupOBaH-
HOe I10 HeCKO/IbKO MHOMY IIOBOAY Ooree
IBYX CTO/MeTHil ToMy Hasap B. ¢pon Iym-
6ompproM [11]. Ecim nmpumenuts ero k
MHTepecyIollell Hac 00/1acTy, BEPOATHO,
MO>KHO OyJieT CKa3aTb, 4YTO peainy, KOTo-
pble B ICXOTHOM TeKCTe BOCIIPYHMMAIOT-
Csl KaK «9y>XKye», B IIEPEBOJHOM HEPEKO
PUCKYIOT BBICTYIIUTD B POJIY «UYXK/IBIX» B
CWIy TOTO OYeBMIHOTO (aKTa, YTO cama
CTeleHb «4y>KeCTu» OyfeT CylecTBeH-
HBIM 00pa3oM pasnIn4aThbCs.

HaxkoHel, Henmp3s He YYMTBIBATb U
TOTO OOCTOATENIBCTBA, YTO TPAKTOBKA
peannit Kak sI3bIKOBBIX eVMHNL], OTpaka-
IOLIMX HAlMOHATbHO-/39THOKY/IBTYPHYIO
crienUKy COOTBETCTBYIOIIETO  A3bI-
KOBOTO KOJIJIEKTVBA, IIPY BCeil eé Heco-
MHEHHOJ! CIIPaBeIIMBOCTY B HEKOTOPBIX
cydasx TpebyeT OIpee/IéHHBIX OTOBO-
pok. Tak obcTout feno, B 4aCTHOCTH, €
YIIOMSIHYTBIMM BBIILIIE «KaBKa3CKUMI»,
«CpelHeasuaTCKUMI» VI «VMHUICKM-
MI» peanusMi, MOCKONbKY Kak Ha Kas-
Kase, TakK u, TeM 6Oonee, B Vupuu npen-
CTaB/IEHO 3HAYUTENIbHOE KOMMYECTBO
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A3BIKOB, BECbMa CUJIPHO OT/INYAIOIIMXCS
IpYT OT Apyra. B Tex cnydasx, Korja pedb
He UOET O TEKCTe C APKO BBIPa’KEHHON
3THOTpaUYECKONl  HAINPaBIEHHOCTDIO,
3T PasANyus MOTYT HEPEJKO CTUPATh-
c1 — pycckuit asrop XIX cronerus,
BBOJIAIMII B CBOE IIOBECTBOBAHME 3K-
30TUYECKYIO JIEKCUKY, Jja/lleKo He BCerza
YTOYHSAL, UAET TN pedb, CKaXKeM, O ObITe
JeyeHI[eB VM/IM afIbITOB, €0 OPUTAHCKUIT
coOpaT aHa/IOTMYHBIM 00Pa30M MOT IIpK-
Oerarb J/11 BOCCO3/JaHNA NHAVIICKOTO KO-
TIOPUTA K JIeKCUKe, IPUHAJIEeKaIIell KaK
K XVMH[Y, TaK U K 6eHrambckomy. Kcra-
TU, la/IeKO He BCerfia MOf0OHbIIl OXOf
IO/DKEH ObUT HeIpeMEeHHO IPUBOAUTDL K
VICK&KEHHOV KapTVHE OIJChIBAEMOI pe-
aJIbHOCTH, TTIOCKOJIbKY Y XKUBYIIMX IO CO-
CEICTBY B T€4YE€HMEe MHOTMX BEKOB Hapo-
JIOB [Ie/ICTBUTEILHO MOTYT HaOIIOaThCA
U CXO[HBIe KY/IbTypHBIE YEpTbl >KM3HU
u ObITa, ¥, COOTBETCTBEHHO, 0003Haya-
Iollas UX neKcuKa. EctecTBeHHO, 4TO 1IO-
IOOHOTO pofia «TreHepaIM3alya» peasnit
UMeNa MeCTO U B IIE€PEBOJHOI BepCUM,
YUTaTeIN KOTOPOl, KaK NPaBUIO, TaKUX
TOHKOCTel1 TeM 6ojiee He oupymamu. [To-
JIOXKeHMe, OIHAKO, CYIleCTBEHHbIM 00pa-
30M MEHAJIOCH, €C/IY ABTOPA MPUBJIEKaIN
VIMEHHO JI0KA/IbHble Pa3/INyys — B TIOF06-
HBIX CTy4asiX BOCIIPOM3BECTU YKa3aHHYIO
mnddepeHIannio pyu IepeBofe [eit-
CTBUTE/IPHO OKa3bIBA€TCA YPE3BbIYaliHO
CIOKHBIM (cM. 00 aToM [7]).
JIr060NBITHYI0 KapTMHY C MHTepecy-
Iollell Hac TOYKM 3PEeHMs IpefCcTaBideT
B 3TOJ CBA3M HA/IM4YMe B XyNOXKECTBEH-
HBIX TEKCTaX C/I0B-peasnii, OTPa’kaloLX
KM3HD 1 OBIT KOPEHHOTO Hace/leHns AMe-
PMKM, HalleAuMX Hamboree M3BECTHOE
(x0T 1 He BCeTr/ja COOTBETCTBYIOLIEe fleil-
CTBUTETIBHOCTM) BOIUIOLIECHNE B XOPOIIO
U3BECTHOM B Hallleil CTpaHe TBOPYECTBE
Qennmopa Kymepa. C opHOIl cTOpOHBHL,

pasHoo6pasue MH/ENCKNX SI3BIKOB CTOMb
BEJIMKO, YTO COIIOCTABMMO C pasHOOOpa-
31eM 4Y€eJI0BEeYECKUX A3BIKOB BOOOIIIE, I10-
9TOMY TePMUH «MHEIICKIE SI3BIKI» OY€Hb
ycnoBe. C Apyroit CTOPOHbI, BOLIELINE
M3 TeX WIU UHBIX A3BIKOB B aHIIMIICKUIA
(mpe>xze Bcero, pasyMmeeTcsi, B €ro ame-
PMKAHCKWUIT BapMaHT) TaKue JIeKCude-
CKIe eIVMHUIIbL, KaK tomahawk, wampum,
wigwam, squaw’ u T. 1., B OO/bIINHCTBE
CTy4aeB BBINOMHIIOT QYHKINIO MMEHHO
MapKepoB «OOILIENHIEICKOT0» KOMOPUTa
6€3 JIOKaJIbHOTO COOTHECEHUA C TEMU UIIN
VHBIMIU KOHKPETHBIMU UJIOMaMI.
I[TpencraBiseTcst O4EBUAHBIM, UTO 3TU
VI MHOTME TIOJOOHBIE M C/TIOBA MOYKHO —
KaK OTMeYasnoch BbIIle — PaCCMATPUBATh
KaK JIaKyHbl He TOJBKO IO OTHOIIEHNUIO
K KakoMy-mubo sI3bIKy mepeBopa (B Ha-
IIeM Crydae, pasyMeercs, B KaueCTBe I10-
CJIe[HETO BBICTYIAET PYCCKUIL), HO ¥ IO
OTHOIIEHNIO K aHITINIICKOMY, IIOCKO/IbKY
0003HAYAIOT OHM SABJEHUA MHON IO OT-
HOIIEHNIO K €r0 HOCUTEISM KY/IbTYpBI
(x0Ts1 M Morylye ObITh XOPOIIO U3BECT-
HBIMM TIOCTIETHNM). AHA/IOTUYHO — Tlepe-

' OTMeTHM, 4TO 3TO C/IOBO, BeCbMa LIMPOKO
VICIIONb30BABIIeeCs aMEPUKAHCKVMY aBTOpaMM
I 0603HaYeHMA >KeHIIVHBI, IPYHAIeXKalell K
KOPEHHOMY Hace/IeHIIO, B HAaCTOsIIee BpeMs MHO-
TUMM TPeCTaBUTE/AMYU TOCTeTHEr0 CYUTAETCA
OCKOPOUTENBHBIM, O YEM CBUJICTENIbCTBYET, B 4aCT-
HOCTH, ClIefylolliee 3asBIeHME UIEHOB [IBIDKe-
HUsI aMepUKaHCKuX MHpeies (American Indian
Movement): “American Indian women and men all
around the United States and Canada reject the use
of the word squaw in reference to American Indian
women. The word has been imposed on our culture
by European Americans and appears on hundreds
of geographic place names ... projects to eliminate
the use of the word on geographic sites have formed
in Minnesota (Dawn Litzau and Angelene Losh), in
Arizona (Delena Waddle and Seipe Flood), in Cali-
fornia (Stormy Ogden), and in Iowa (Fawn Stub-
ben). Many other states are forming groups to er-
radicate the use of the word from geographic place
names and women’s sports teams” [14].
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XOfIsl OT «MHJENCKUX» peannil K peanusam
«VHAUCKUM» — OOCTOUT €10 C TAaKUMMU
JIEKCMYEeCKUMM eAVHULIaMU, Kak pukka-
sahib, pundit, Kshatriya v pp., X011 U B
TOM, ¥ B IPYTOM C/Ty4ae B IPUHIMAIOIIeM
A3BIKE MO0OHbIE eAVHNUIIBI MOITIM 00pa-
CTaTb HOBBIMM 3HAYEHMAMY, KOTOpbIE
yoKe SIBIISIIOTCS «CBOMIMM».

Ho, noxxanyii, oco6blit MHTEpeC npep-
CTaBJIAIOT TaKue CIy4Yan, KOrfa efuHNLA,
[0 CBOEMY IPOMCXOXKIEHMIO K JIaHHO
Ky/IbType HUKAaK He OTHOCAIIAACH, CTa-
HOBUTCA OCHOBHON HOMUHALMeEN i
HOfOOHBIX peanuii M BOCIHPUHMMAET-
cA KaK CBfI3aHHasA B IIEPBYIO O4Yepesb CO
crienuKoil 4y>xkoil KynbTypbl. Tak, B
«MHIEVICKUX» TPOU3BENEHNMAX aMepu-
KaHCKUX M eBPOIIeVICKMX aBTOPOB, Ife
pedb IIJIa O BOEHHBIX /IeJICTBMAX, B KOTO-
PbIX Y4acTBOBAIM MHJEICKME IIIeMeHa,
OfHVM W3 CaMBIX PacCHpPOCTPAHEHHDIX,
BEPOATHO, NPUXOAMUTCA IPU3HATH CIIO-
BO scalp — ImaBHBIM 00pa3oM B CBA3M C
o6bIuaeM CHMMATb €T0 C MOOEXJEHHOTO
Bpara. Mexply TeM, KaK CBU/ICTE/IbCTBY-
10T JIMHTBUCTUYECKUE [aHHBIE, IPOMC-
XOXJIeHle 3TOTO C/I0BA BO3BOUAT OObIY-
HO K CKaHJMHABCKJMM MICTOYHVKAM (XOTs
€ro TOYHasA 3TUMOJIOTUA U NPU3HAETCA
BBISICHEHHOJI He 10 KOHIa): “presumably
from a Scandinavian source (though ex-
act cognates are wanting) related to Old
Norse “skalli” a bald head,’skalpr” sheath,
“scabbard,” from PIE root *skel- (1) “to
cut” ... Similarity to Latin scalpere “to
cut, carve” is accidental” [12]. Ho yxe ¢
XVII B. BoIfleNIAeTCA «MHIEICKOE» 3Hade-
HIMe, KOTOpOe BIIOC/IE[CTBUM CTa/IO €fiBa
nu He npeobnagaomum: “Meaning “head
skin and hair as proof of death or a victory
trophy” is from c. 1600 [12].

Emé 6omee ImokasaTeIbHO B 3TOM
acreKTe 0OCTOUT JIeTI0 CO CTTIOBOM (ppaH-
IIy3CKOTO  NIPOMCXOXJeHusa  calumet,

BOCIPMHJMMAaeMbIM OOBIYHO B KadecTBe
OfIHOTO 13 Hambosee APKUX INPUMET VH-
mevickoro 6biTa — TpyOKM Mupa. Mexnay
TeM, BO-TIEPBBIX, Y CAMUX MH/[EIIIeB BOOO-
1€ He 6b1/10 0611ero 0603HaYeH A JaHHO-
ro IpefiMeTa, BO-BTOPBIX, OH Ha KaKIOM
A3bIKe Ha3bIBAJICA TI0-CBOEMY, B-TPETbUX,
ero GyHKIMM ObUIM 3HAYMTETBHO LIMpe
aKTa OKOHYaHNA BOCHHBIX JelICTBUI, Ha-
KOHel|, B-4eTBEPTHIX, IPMHAJJIEKAN OH
JaJleKo He BCeM KYIbTypaM KOPEHHbIX
xurteneit Amepuku. IlpuBogum coot-
BETCTBYIOIIlee MECTO 13 K/IaCCHMYEeCKOTO
TPy#a Hayajga IPOLUIOTO BeKa, MOCBA-
IEHHOTO CEeBEPOAMEPUKAHCKUM MHJET-
maMm: “Calumet, (Norman-French form
of literary French chalumet ...)... The
calumet was employed by ambassadors
and travellers as a passport; it was used in
ceremonies designed to conciliate foreign
and hostile nations and to conclude last-
ing peace; to ratify the alliance of friendly
tribes; to secure favourable weather for
journeys; to bring needed rain; and to at-
test contracts and treaties which could not
be violated without incurring the wrath of
the gods ... There were calumets for com-
merce and trade and for other social and
political purposes; but the most important
were those designed for war and those
for peace and brotherhood. It was vitally
necessary, however, that they should be
distinguishable at once, lest through igno-
rance and inattention one should become
the victim of treachery ... The use of the
calumet, sometimes called “peace-pipe”
and “war pipe,” was widespread in the
Mississippi valley generally. It has been
found among the Potawatomi, Cheyenne,
Shoshoni, Pawnee Loups, Piegan, San-
tee, Yanktonais, Sihasapa, Kansa, Siksika,
Crows, Cree, Skitswish, Nez Percés, Il-
linois, Chickasaw, Choctaw, Chitimacha,
Chippewa, Winnebago, and Natchez. In
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the Ohio and St. Lawrence valleys and
southward its use is not so definitely
shown” [10, p. 191-195].

B 3HauMTeNbHON CTeNeHM aHaIornd-
Hasd KapTuMHa HaOMIOflaeTcs C TpMHAJ-
JieXKallell K 4NCly «MHAUCKUX» peanii
nexceMoit pyol / pial, umeroweit ApKo BbI-
P@KEHHBII I0XKHBIN (TaMMIbCKMIT) KOJIO-
PUT, 0 YEM IMCANIN B CBOE BpeMs aBTOPBI
U3BECTHOTO «AHIJIO-MHIMIICKOTO C/IOBa-
psi», JaBILIe €7f CTIeAYIOIIYIO feDMHULINIO:
“A raised platform on which the people sit,
usually under the verandah, or on either
side of the door of the house. It is a purely
S[outh] Indian word ... ” [15, p. 703]. Og-
HAKO IPOVICXOXKJIEHME JAHHOW eIVHMIIBI,
HOJOOHO PAaCCMOTPEHHBIM BBIIIE JIEKCe-
MaM, 4MCTO eBPOIIeIICKOe, TOCKOJIbKY BO3-
BOZIAT €€ K IOPTYTaIbcKoMy poyoe / poyal
- ckamvs, cmyn (nogpobHee cM. [7]).

O6pamasach K perpe3eHTaluy Ha-
3BAaHHBIX BBIIIE «UYXXUX Peannit» B pyc-
CKMX IIepeBOfIaX, 3aMeTMM CIefyIollee.
[Ipexxme Bcero cumraeM Iienecoobpas-
HBIM KOHCTaTMPOBAaTh, YTO B psfie CIy-
YaeB, HECMOTPS HAa TEePPUTOPMATbHYIO
U KYIbTYPHYIO OTHAIE€HHOCTb, MOXKHO
TOBOPUTD 06 OTCYTCTBMM 3 deKTa «ycu-
JIeHMsI JTAKYHAPHOCTI», T. €. «4yXK0e» C
HO3UIINIT YNTATENbCKOTO BOCIPUATIA He
BBITJIAINT KaK «9yXK710€». ITO MO3BOJIAET
HepeBOAYMKAM MCIIOTIb30BaTh IPYUEM Ile-
peHeCeHNs peanuyt BO BTOPUYHBIN TEKCT
(Bompoc O TOM, MCIONB3YIOTCA M IpU
3TOM NPMEMBI TPAHCKPUIILIVM, TPAHCIN-
Tepaluy WIN Pa3aNdHble GOPMBI KOM-
IPOMUCCHOJ IIepefjauy, He ABJIAETCA
IpeaMeToM IpefIaraeMoit craTbn). I1pu-
MepOM MOXKET CTY>KUTb 4aCTO BCTpeyaro-
myecs B nponssefenuax O. Kynepa pea-
nn tomahawk, wigwam, totem u ip.:

Onu cowvtom 0ns Jlucuyvl xeHckoe
nnamove U 6eIAM emy cudemv 6 6uz6ame ¢
sHeHwuHamu ... [3, c. 48]

He 3naeme nu vl Kakux-Hubyov mo-
memos amux naemén? [3, c. 175]

Mou omupL emecme co 6cemu okpecm-
HOIMU NTIEMEHAMU 3APbLIU CB0TI Moma-
2aex [3, c. 26].

Co crmoBoM xe calumet (HamoMHUM,
OTHIONDb He MHAEMCKMM II0 IIPOMCXOXKje-
HMIO!) CUTyauus BBIVISAUT TIPUHLINAIIN-
aJIbHO MHOI — JyIs1 TIOJABJIAIOIEr0 60/Ib-
IIHCTBA OTEYeCTBEHHBIX YMTATesIei
(ecrmy mocreHe He IPUHAMIIeXKAT K diC-
Iy CIIELVIalINCTOB IO KY/IbTYpe aMepu-
KaHCKMX MHIEJ1[eB) OHO BBITJIARUT B PyC-
CKOM TeKCTe SIBHO 4YY>KepPOJHBIM I, KaK
IPaBIUIO, OTEYECTBEHHBIMI IIePEeBOIUM-
KaMy He IIPYMEHSETCs, IepefaBasch
mpy6koil mupa (XoTs, KaK ObIIO ITOKa3a-
HO BBIIIIe, JAHHOJ (PyHKIIVEIT MCIIO/Nb30-
BaHMe [JAHHOTO IpefMeTa He MCYepIIbl-
BAJIOCh). AHAJIOTMYHO OOCTOUT [1e/I0 U C
JIeKceMoit pyol: KOIia BO3HMK/Ia He00OX0-
IUMOCTD eé Iepefjady Ha PycCKuii, Imepe-
BOZYMIIA TIPEAIIOYWIA BOCIOIB30BATHCS
HOBOOOPa30BaHHBIM C/IOBOCOYETAHUEM,
HO>KePTBOBAB JIOKA/IbHBIM KOIOPUTOM:

It was what he called a pyol school, be-
cause the classes were held on the pyol of
the gentleman s house [13, p. 23].

OHna ommuocunace k 4ucny mak Ha-
3018AEMBIX «2ATIEPEUHBIX WKO», NOMOMY
UmMo ypoxku nposooOUnUcy Ha eanepee, M-
Hysuieticst no gacady ezo doma [5, c. 35].

B 3akioueHne OTMETVM, 4TO, IIOMMU-
MO IIPAaKTUYECKOro IpUMEHEHMs MOMy-
YeHHBIX IPU M3Yy4eHUM MOZOOHBIX em-
HNL, Pe3y/IbTaToOB IPY MEXDbI3BIKOBOIL
Tnepefade JAHHOTO JIEKCHYECKOTO IIIACTa,
MOXXHO OTMETHUTD, YTO OHO MIMeeT I OlIpe-
JieIHHYIO0 TeOPETUIECKYIO LIeHHOCTb, 110-
3BOJIAAA, B YACTHOCTH, YTOYHUTD BOIIPOC O
KBa/IMUKALNY eVHNL, U3BECTHBIX KaK
9K30TU3MBI ¥ BapBapu3MblL. TpaanimoHHo
IepBble ONPENe/ATCA KaK «3auMCTBO-
BaHHbIE C/I0BA, KOTOPbIE XapaKTePU3YIOT
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crienuduyeckne HalIOHaIbHbIE 0COOeH-
HOCTY >XM3HM PasHbIX HApofoB ... OTiu-
YUTETbHON OCOOEHHOCTBIO 3K30TM3MOB
ABJIAETCA TO, YTO OHYM HE UMEIT PYCCKUX
CMHOHUMOB» [2, c. 105, 106]. Bropbie >xe
TPaKTYIOTCS KaK «IlepeHecEHHbIe Ha pyc-
CKYIO IOYBY MTHOCTPaHHbIE CTIOBA, YIOTpPe-
O/eHre KOTOPBIX HOCHUT WHAVMBUJYaslb-
HBIIl XapaKTep», IPUYEM OroBapuBaeTcs,
YTO «B OT/INYYE OT 9K30TU3MOB OO/IbIIVH-
CTBO BapBapu3MOB 0003HAYAIOT IOHATHS,
KOTOpble MMEIOT B PYCCKOM sA3bIKE Hau-
MEHOBaHMA» U «OCTAIOTCA 3a IpefielaMu
pycckoro cnoBapsi» [2, c.106]. Onnaxo,
KaK MOXXHO 3aMETUTb, IPYMEHUTEIBHO K
MHTEPECYIMM Hac €IMHUIAM JBa Ha-
3BaHHBIX KpUTepMs ABHO He COBHAJIAIOT

— c7moBa Tima pyol v pyol, HeCOMHEHHO,
«XapaKTepyusyIoT crenupyyecKue Haim-
OHaJ/IbHbIe OCOOEHHOCTY >KU3HM PasHbIX
HapOJIOB», HO, €C/IM KaKOI-nb0 pyCcCKuin
NEepPeBOJYNK ¥ YHOTPeOUT UX, Iepena-
BasAg TEKCThI, IIOCBAIIEHHbIE WHJIEVICKON
WIN  FOKHOMHIUIICKON HeICTBUTEIbHO-
CTHU, TaKoe IpVYMeHeHMe OeccriopHO Oy-
IoeT HOCUTb «MHAVMBMAYalbHBIN Xapak-
Tep», a CaMM OHM IIPY 3TOM «OCTAIOTCH
3a IpefiellaMi PyCCKOTro crtoBapsA». Takum
06pa3oM, ITOZOOHOTO poja «Iy>Xable» (a
He IIPOCTO «4y>KMe») peanmnyu TpeOyioT,
Ha Hall B3IIAZ, BBIJlNIEHMS B 0OCOOYIO

TpyIIy.

Cmamvs nocmynuna 6 pedaxyuro 26.03.2018
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